
* We always use “niczego” with the verbs that have negative meanings like brakować
When we negate the verbs that require the accusative - we use the form nic rather then niczego
When we negate the verbs thet require the genetive we can use both forms: niczego or nic
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ZAIMKI PRZECZĄCE: “NIKT”, “NIC”, “ŻADEN”
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Negative pronouns: “nobody / no one”, “nothing”, “neither / none”

ŻADEN
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NIKT

MIANOWNIK

DOPEŁNIACZ

CELOWNIK

BIERNIK

NARZĘDNIK

MIEJSCOWNIK

Nie lubię nikogo. 

Nie ufam nikomu.

Nie odpowiadam za nikogo.

Z nikim się nie widuję.

O nikim nigdy nie mówię źle.

nikt

nikogo

nikomu

nikogo

nikim

nikim

Nikt nie przyszedł na spotkanie.

MIANOWNIK żaden żadna żadne żadni żadne
DOPEŁNIACZ żadnego żadnej żadnego żadnych żadnych
CELOWNIK żadnemu żadnej żadnemu żadnym żadnym
BIERNIK - - - - -
NARZĘDNIK żadnym żadną żadnym żadnymi żadnymi
MIEJSCOWNIK żadnym żadnej żadnym żadnych żadnych

LICZBA POJEDYNCZA / Singular LICZBA MNOGA / Plural
Rodzaj męski Rodzaj żeński Rodzaj nijaki Rodzaj męskoosobowy Rodzaj niemęskoosobowy

NIC

MIANOWNIK

DOPEŁNIACZ

CELOWNIK

BIERNIK

NARZĘDNIK

MIEJSCOWNIK

Niczego/nic dziś nie robiłem.

Niczemu się już nie dziwię.

Nie pytaj mnie o nic.

Nie interesuję się niczym.

O czym myślisz? O niczym.

nic

niczego/nic*

niczemu

nic

niczym

niczym

Na stole nic nie leży.

The negative pronoun “żaden” requires the noun (e.g żaden student). In negative sentences it means the complete absence of what the noun names: e.g żadne dziecko nie lubi 
szpinaku (no child likes spinach). In the Polish language when using words like “nic”- nothing, “nigdy” - never, “nigdzie” - nowhere, “żaden”- neither/none and so on we also use 
“nie” before the verb, creating the impression of a double or sometimes multiple negation. Żadne dziecko nie lubi szpinaku literally means: “No child doesn’t like spinach”.

Nigdy nic nie 
rozumiem!
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